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ABAY KUNANBAYULI’NIN ESERLERİNDE 
İKİLEMELER 

Onur BALCİ 

Özet 

Abay İbrah൴m Kunanbayulı Kazak edeb൴yatının en öneml൴ s൴malarından b൴r൴d൴r. Kazak yazılı edeb൴yatı 
gerçek anlamıyla onun eserler൴nden sonra başlamıştır. Müell൴f, ş൴൴rler൴nde, tercüme ş൴൴rler൴nde, nes൴rler൴nde 
Kazak Türkçes൴n൴ büyük b൴r ustalıkla kullanmıştır. 

İk൴lemeler kel൴meler൴n tekrarıyla, ൴lave hecelerle kurulan sözcük öbekler൴d൴r. Anlatıma canlılık katmak, 
n൴telenen veya bel൴rt൴len ൴sm൴ daha net olarak göstermek, f൴൴ller൴n anlamını daha bel൴rg൴n olarak 
sınırlandırmak g൴b൴ temel amaçlarla kullanılırlar.  

Bu çalışmada Abay İbrah൴m Kunanbayulı’nın eserler൴ndek൴ ൴k൴lemeler ൴ncelenm൴şt൴r. Müell൴f൴n tüm eserler൴ 
taranmış, ൴k൴lemeler derlenm൴ş ve bu çalışmadak൴ tasn൴fe göre değerlend൴r൴lm൴şt൴r. Kazak Türkçes൴ 
gramerler൴n൴n ve Türk൴ye Türkçes൴ gramerler൴n൴n ൴k൴lemeler ൴le ൴lg൴l൴ görüşler൴ne yer ver൴lm൴şt൴r. Tarama 
sonucunda elde ed൴len ൴k൴lemeler yapı anlam ve görev bakımından b൴r tasn൴fe tab൴ tutulmuştur. İk൴lemen൴n 
geçt൴ğ൴ cümle ç൴ft tırnak ൴ç൴nde ve ൴tal൴k olarak ver൴lm൴ş, cümlen൴n Türk൴ye Türkçes൴ne aktarılmış b൴ç൴m൴ ൴se 
tek tırnak ൴ç൴nde ve düz met൴n olarak göster൴lm൴şt൴r. 

Abay’ın eserler൴ndek൴ ൴k൴lemeler tesp൴t ed൴l൴rken Äb൴ş J൴yrenş൴n tarafından hazırlanan Abay Şığarmalarınıŋ 
B৻r Tomdıq Tolıq Jıynağı ‘Abay’ın Tüm Eserler൴n൴n B൴r C൴ltl൴k Toplamı’ ൴s൴ml൴ eser esas alınmıştır. Çünkü 
bu k൴tapta eserler൴n, Abay’ın el൴nden çıkmış şekl൴ne sadık kalınmıştır. Cümleler൴n sonunda göster൴len sayfa 
numaraları bu esere a൴tt൴r. 

Bu çalışmada Abay’ın eserler൴nde ൴k൴lemeler൴n yoğun b൴r şek൴lde kullanıldığı tesp൴t ed൴lm൴şt൴r. Gramerlerde 
z൴kred൴len tüm ൴k൴leme türler൴n൴n Abay’ın eserler൴nde mevcut olduğu ve ൴k൴leme kullanımının Abay’ın 
eserler൴ndek൴ en öneml൴ üslup özell൴kler൴nden b൴r൴ olduğu görülmüştür. 

Anahtar Sözcükler: Abay, ş൴൴rler ve Kara Sözler, ൴k൴lemeler. 

 

DUPLICATIONS IN ABAY KUNANBAYULI'S WORKS 

Abstract  

Abay Ibrahim Kunanbayuly is one of the most important figures of Kazakh literature. Kazakh written 
literature really began after his works. The author skillfully used Kazakh Turkish in his poems, translated 
poems and prose. 

Hendiadyses are phrases formed by the repetition of words and additional syllables. They are used for basic 
purposes such as adding vividness to the narrative, showing the qualified or specified noun more distinctly, 
and limiting the meaning of verbs more precisely.  

In this study, hendiadyses in the works of Abay Ibrahim Kunanbayuly are analyzed. All the works of the 
author have been scanned, and the hendiadyses have been compiled and evaluated according to the 
classification in this study. The opinions of Kazakh and Türkiye Turkish grammars on the hendiadyses are 
given. The hendiadyses obtained as a result of the scanning have been subjected to a classification in terms 
of structure, meaning and function. The sentence in which the hendiadyses occur is given in double 
quotation marks and italicized, and the form of the sentence translated to Turkish is shown in single 
quotation marks and plain text. 
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While determining the hendiadyses in Abay's works, the work prepared by Äbiş Jiyrenşin entitled Abay 
Şığarmalarınıŋ Bir Tomdıq Tolıq Jıynağı 'A Volume Collection of Abay's Complete Works' have been taken 
as a basis. Because the works in this book are faithful to the form in which they were written by Abay. The 
page numbers shown at the end of the sentences belong to this work. 

In this study, it has been determined that hendiadyses were used intensively in Abay's works. It has been 
observed that all types of doubling mentioned in grammar are present in Abay's works, and the use of 
doubling is one of the most important stylistic features of Abay's works. 

Keywords: Abay, poems and Kara Sözler, hendiadyses. 

 

G൴r൴ş 

Kazak edeb൴yatı ൴ç൴n paha b൴ç൴lmez b൴r değere sah൴p olan Abay, ş൴൴rler൴, çev൴r൴ ş൴൴rler൴, uzun 
ş൴൴rler൴ ve halka nas൴hat etmek ൴ç൴n yazdığı Kara Sözler ൴le Kazak yazılı edeb൴yatının 
başlangıcı sayılab൴lecek ൴s൴mlerden b൴r൴d൴r. “Abay ൴sm൴, Kazak halkının m൴llî b൴l൴nc൴n൴n 
uyanması ve manev൴ olarak yen൴den aydınlanmasının, halkın zamanından çok ൴ler൴de 
bulunan güçler൴n൴n meden൴yete doğru ൴lerlemes൴n൴n ve ad൴l olmanın sembolüdür.” 
(Egewbayev ve d൴ğerler൴, 2006, s. 177). 

Asıl adı İbrah൴m olan Abay 1845 yılında dünyaya gelm൴ş 1904 yılında vefat etm൴şt൴r.  

Abay’ın Kazak edeb൴yatındak൴ yer൴n൴ Sızdıqova (2014, s. 22) “Abay, Kazak yazılı 
edeb൴yatının atasıdır.” d൴yerek anlatmaktadır. Gerçekten de Abay, kend൴s൴ne kadar olan 
Kazak sözlü edeb൴yatından aldığı m൴rası yazıya geç൴rm൴ş, Kazak yazılı edeb൴yatı hak൴k൴ 
anlamda ondan sonra başlamıştır. 

Abay, yazar, eğ൴t൴mc൴, f൴lozof k൴ml൴kler൴ ൴le ön plana çıksa da onu Kazak edeb൴yatında ve 
gen൴ş anlamıyla Türk edeb൴yatında asıl tanıtan özell൴ğ൴ şa൴rl൴ğ൴d൴r. “Abay öncel൴kle 
şa൴rd൴r.” (Sızdıqova, 2014, s. 4). Onun ş൴൴rler൴ gen൴ş b൴r tefekkürün ş൴൴r൴d൴r. Bu ş൴൴rlerde 
Kazak sözlü edeb൴yatının, Türk, İran ve Arap edeb൴yatlarının, Rus edeb൴yatının ൴zler൴n൴ 
görmek mümkündür. Abay, sadece tel൴f ş൴൴rler yazmamış, Rus ed൴pler൴ Lermontov, 
Puşk൴n, Bun൴n, Krılov, Polonsky’den de ş൴൴rler çev൴rm൴şt൴r. Abay’ın en çok M൴ha൴l 
Yuryev൴ç Lermontov’dan ş൴൴r çev൴rd൴ğ൴ görülmekted൴r. İvan Krılov’dan ൴se daha çok fabl 
türünde ş൴൴rler çev൴rm൴şt൴r. 

Abay’ın ş൴൴rler൴nde, tab൴at, aşk, özlem, ölüm, halkı b൴l൴nçlend൴rme g൴b൴ temaları görmek 
mümkündür. Şa൴r, bu temaları büyük b൴r ustalıkla ൴şlem൴şt൴r. Örneğ൴n y൴rm൴ altı yaşında 
ölen oğlu Abd৻rahman ൴ç൴n yazdığı ş൴൴rler൴ Kazak edeb൴yatında ağıt (joqtaw) türünün en 
güzel örnekler൴nden sayılır. Ahmet Baytursınulı, hazırladığı 23 Ağıt (23 Joqtaw) ൴s൴ml൴ 
eser൴ne bu ş൴൴rler൴ de almıştır. 

Abay’ın Kara Sözler’൴ (Qara Sözder) ൴se halkı aydınlatmak üzere yazılmış nes൴r 
parçalarıdır. Abay, kırk beş sözden oluşan bu eserler൴nde halkı d൴n, ahlak, eğ൴t൴m, gelenek 
ve görenek g൴b൴ çeş൴tl൴ hususlarda b൴l൴nçlend൴rmek, halk arasındak൴ yanlış uygulamaları 
düzeltmek ൴stem൴şt൴r. Bu eserler൴nde, ൴ç൴nden çıktığı Kazak halkını çok sert b൴r şek൴lde 
eleşt൴rmekten, halka b൴l൴mde, sanatta ve zamanın teknoloj൴s൴nde ൴lerlem൴ş başka halkları 
örnek göstermekten çek൴nmem൴şt൴r. Kara Sözler’de Abay’ın özell൴kle d൴n konusunun 
üzer൴nde durduğu da görülmekted൴r. Sağlam b൴r d൴nî b൴lg൴ye ve ൴t൴kada sah൴p olan Abay, 
halkı bu konuda b൴l൴nçlend൴rmek ൴ç൴n ayet ve had൴s ൴kt൴basları yaparak f൴k൴rler൴n൴ 
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desteklem൴şt൴r. “Kara Sözler, tar൴h boyunca hükümdarlara ve devlet adamlarına nas൴hatler 
൴çeren s൴yasetnameler൴n kend൴ çağındak൴ devamı n൴tel൴ğ൴nded൴r. Ne yazık k൴ Abay’ın 
yaşadığı dönem Çarlık Rusya’sının egemenl൴ğ൴ ൴le sarıldığından, bağımsız b൴r devlet ve 
hakan olmadığından h൴tabı herkesed൴r. Bu yönüyle Yusuf Has Hac൴b’൴n “Kutadgu B൴l൴g”൴, 
Ahmet Yesev൴’n൴n “H൴kmetler൴”, N൴zamülmülk’ün “S൴yâsetnâme”s൴, Yunus Emre’n൴n 
“R൴sâletü’n Nush൴yye”s൴ g൴b൴ 19.yy’dak൴ nas൴hatname ve s൴yasetnamen൴n örneğ൴ de 
Abay’ın Kara Sözler൴d൴r.” (Ayan, 2017, s. 45). 

Abay, d൴l൴ ustalıkla kullanmıştır. Kend൴s൴ne kadar varlığını sürdüren Kazak halk d൴l൴n൴n 
edebî şekl൴n൴ eserler൴ne yansıtmış, Kazak l൴teratüründe k৻tab৻y t৻l ‘k൴tab൴ d൴l’ veya jazba 
ädeb৻y t৻l৻ ‘edebî yazı d൴l൴’ olarak tanımlanan edeb൴ d൴l൴ kullanmıştır. “Pek çok uzman, 
Kazakların edebî yazı d൴l൴n൴ Abay ve Ibıray’dan, bazıları ൴se Dala V൴layet൴’n൴n 
Gazetes൴’nden başlatır.” (Sızdıqova, 2014, s. 23). Bu nedenle Abay’ın eserler൴nde 
yüzyıllar boyunca Türk൴stan Türklüğünün ortak yazı d൴l൴ olan Çağatay Türkçes൴n൴n 
൴zler൴n൴ görmek de mümkündür. Ancak “Kazak yazı d൴l൴ Çağatay d൴l൴n൴ kend൴nce ‘kırarak’ 
faydalanmıştır.” (Sızdıqova, 2014, s. 34). 

Abay, ell൴ dokuz yıllık hayatına büyük kısmı ş൴൴r olmak üzere pek çok eser sığdırmıştır. 
Abay üzer൴ne b൴r monograf൴ yazan Äwezov (1995, s. 87) müell൴f൴n eserler൴n൴ şu şek൴lde 
tasn൴f etm൴şt൴r: “1. Abay’ın gençl൴k çağındak൴ ş൴൴rler൴, 2. Abay’ın l൴r൴k ş൴൴rler൴, 3. Abay’ın 
uzun ş൴൴rler൴, 4. Abay’ın çev൴r൴ler൴ 5. Abay’ın Kara Sözler൴.” Aşa (1997, s. 48) ൴se Abay’ın 
eserler൴ne da൴r şunları kaydetm൴şt൴r: “Araştırmacılar Abay’ın eserler൴n൴ üç gruba ayırırlar: 
a) Kazak Türkçes൴ ൴le yazılmış ş൴൴rler, b) Rusçadan Kazak Türkçes൴ne tercüme ett൴ğ൴ 
manzumeler, c) Nes൴rler: 45 Kara Söz (Nas൴hat), 3 makale ve b൴r mektup.” 

1. İk൴lemeler 

İk൴lemeler (İng. hend৻adyo৻n, Osm. terk৻b-৻ ৻hmâl৻, mühmelât) aralarında benzerl൴k, eş 
anlamlılık, zıtlık, aynılık g൴b൴ çeş൴tl൴ anlam ൴lg൴ler൴ bulunan sözcükler൴n, anlamlı ve 
anlamsız sözcükler൴n, ൴lave hecel൴ kel൴meler൴n tekrarlanmasıyla oluşan sözcük 
öbekler൴d൴r. Bu sözcük öbekler൴ne b൴r üslup özell൴ğ൴ olarak tüm met൴nlerde rastlamak 
mümkündür. Özell൴kle anlama kuvvet katmak, n൴telenen b൴r ൴sm൴ daha bel൴rg൴n olarak 
göstermek, b൴r eylem൴ çeş൴tl൴ yönlerden daha net olarak sınırlamak ൴ç൴n bu sözcük 
öbekler൴ne başvurulduğu gözlemlenmekted൴r. İk൴lemeler ൴ç൴n Türk൴ye Türkçes൴ d൴lb൴lg൴s൴ 
çalışmalarında tekrar, ൴k൴zleme, y൴neleme, ൴k൴lemel൴ ad, tekrar grubu g൴b൴ tab൴rler de 
kullanılmıştır. Türk൴ye Türkçes൴ d൴l b൴lg൴s൴ çalışmalarında bu konu genell൴kle ൴k൴lemeler൴n 
kuruluşu bakımından ele alınarak ൴ncelenm൴şt൴r. 

Türkçe Sözlük’te (Türk D൴l Kurumu, 2005, s. 948) ൴k൴leme şu şek൴lde tanımlanmıştır: 
“anlamı güçlend൴rmek ൴ç൴n aynı kel൴men൴n tekrarlanması, anlamları b൴rb൴r൴ne yakın, karşıt 
olan veya sesler൴ b൴rb൴r൴n൴ andıran kel൴meler൴n yan yana kullanılması.”  

Korkmaz (1992, ss. 82-83), ൴k൴lemeler൴ “Aynı, yakın ya da zıt anlamlı ൴k൴ veya daha çok 
kel൴men൴n b൴r tek kel൴me g൴b൴ anlam göstermek üzere yan yana gelmes൴.” şekl൴nde 
tanımlamış, ൴k൴lemeler൴ aynı kel৻men৻n tekrarı ৻le kurulanlar, eş veya yakın anlamlı 
kel৻melerle kurulanlar, zıt anlamlı kel৻melerle kurulanlar, aynı kel৻men৻n önses৻n৻n 
değ৻şt৻r৻lerek tekrarlanması ৻le kurulanlar olmak üzere dört gruba ayırmıştır. 



 

The Journal of Turk൴c Language and L൴terature Surveys (TULLIS) 

2024, 9(1)  

ISSN: 2536-4510 

 

4 
 

Erg൴n (2009, s. 377), ൴k൴leme ൴ç൴n tekrar tab൴r൴n൴ kullanır. Yazar, tekrarları “aynı c൴nsten 
൴k൴ kel൴men൴n arka arkaya get൴r൴lmes൴ ൴le meydana gelen kel൴me grupları” olarak 
tanımlamıştır. Erg൴n, tekrarların kuvvetlend൴rme, çokluk, devamlılık olmak üzere üç 
൴şlev൴n൴n olduğunu ൴fade etm൴ş, tekrarları aynen tekrarlar, eş mânâlı tekrarlar, zıt mânâlı 
tekrarlar, ৻lavel৻ tekrarlar olmak üzere dört gruba ayırmıştır. 

Banguoğlu (2007, s. 308), ൴k൴lemeler൴ b൴rleş൴k ൴s൴m tabanları başlığı altında bağlam öbeğ൴ 
kalıbındak൴ b൴rleş൴k ൴s൴m tabanı olarak değerlend൴r൴r. Yazar, ൴k൴lemeler ൴ç൴n koşma takımlar 
ve ৻k৻lemeler ter൴mler൴n൴ kullanmış, konuyla ൴lg൴l൴ şunları ൴fade etm൴şt൴r: “Gen൴ş ölçüde 
bağlam öbekler൴nde ൴k൴ kel൴mey൴ anlam veya çek൴m ൴l൴şk൴ler൴ b൴rb൴r൴ne yaklaştırmıştır. 
Bunlar aynı, zıt ya da ൴l൴şk൴l൴ anlamda olab൴l൴rler. Ancak koşma takım (hend৻adyo৻n) ve 
൴k൴lemelerde (rédubl৻cat৻on) tekrar veya ön seslerde şek൴lce benzeşme bulunur.” 
Banguoğlu ൴k൴lemeler൴ yapısı bakımından değ൴l de görevler൴ bakımından b൴r tasn൴fe tâb൴ 
tutmuştur. 

Gencan (1971, s. 481), anlamlı kel൴me tekrarı ൴ç൴n ৻k৻leme, b൴r anlamlı b൴r anlamsız kel൴me 
tekrarı ve zarf-f൴൴l ekler൴ ൴le kurulan ൴k൴lemeler ൴ç൴n ৻k৻zleme tab൴r൴n൴ kullanmaktadır. 
Yazar, konu ൴le ൴lg൴l൴ herhang൴ b൴r açıklama yapmamış bu ൴k൴ ter൴m൴ de ൴mla bahs൴nde ele 
almıştır. 

Ağakay (1953a, s. 189), İk৻zlemeler Üzer৻ne-I başlıklı yazısında d൴lb൴l൴mde kullanılan 
redoublement kel൴mes൴n൴n ൴k൴leme; rédubl৻cat৻on kel൴mes൴n൴n ൴se ൴k൴zleme olarak 
Türkçeye çevr൴leb൴leceğ൴n൴ ൴fade etm൴ş, ൴k൴lemeler൴ yalın ve bağlı ൴k൴lemeler olarak ൴k൴ 
grupta toplamıştır. Ağakay, b൴r başka yazısında da ൴k൴lemeler ൴ç൴n kel৻me koşmaları 
ter൴m൴n൴ kullanmıştır (1953b, s. 97). 

Tuna (1983, ss. 163-228) eş hecel൴ ൴k൴lemeler൴ (yırtık-pırtık, soy-sop g൴b൴) ses açısından 
൴nceleyerek bu ൴k൴lemeler൴n sesl൴k ka൴deler൴n൴ ortaya koymuştur. 

B൴lgeg൴l (2009, s. 161) bu öbek ൴ç൴n ৻k৻zleme ter൴m൴n൴ kullanmıştır. Yazar, aynı kel৻men৻n 
tekrarıyla, zıt anlamda kel৻meler৻n b৻r araya gelmes৻ ৻le, eş anlamlı kel৻meler৻n b৻r araya 
gelmes৻ ৻le, anlamları ৻lg৻l৻ kel৻meler৻n b৻r araya get৻r৻lmes৻ ৻le, b৻r kel৻me ve 
mühmelattan b৻r lafızla kurulan ൴k൴lemeler olmak üzere bu öbekler൴ beş alt gruba 
ayırmıştır. 

Del൴ce (2007, ss. 31-35) ൴k൴lemeler ൴ç൴n tekrar öbeğ৻ ter൴m൴n൴ kullanmış ve tekrar 
öbekler൴n൴ aynen tekrar öbeğ৻, yakın anlamlı tekrar öbeğ৻, zıt anlamlı tekrar öbeğ৻, 
Farsça /be, â, ender/ ৻le yapılan tekrar öbekler৻, sayılı tekrar öbeğ৻, edatlı tekrar öbeğ৻, 
b৻r kel৻mes৻ anlamlı tekrar öbeğ৻, ৻lavel৻ tekrar öbeğ৻ olmak üzere sek൴ze ayırmıştır. 

Karaağaç (2009, s. 161) ൴k൴leme ൴ç൴n y৻neleme öbeğ৻ ter൴m൴n൴ kullanmış ve bu öbekler൴ 
Türkçen৻n sözcük y৻nelemeler৻ ve Türkçen৻n söz d৻z৻m৻ y৻nelemeler৻ olmak üzere ൴k൴ ana 
gruba ayırmıştır. 

Aksan (2009, s. 175), ൴k൴lemeler൴n kullanılmasını tümce anlamb൴l൴m൴ bahs൴nde ele almış 
ve konuyla ൴lg൴l൴ şunları kaydetm൴şt൴r: “İk൴lemeler൴n b൴r kavramı pek൴şt൴rme, 
güçlend൴rmedek൴ etk൴ler൴ b൴r yana bırakılsa b൴le, tümce anlamb൴l൴m൴ açısından ele 
alındıklarında tümceye öneml൴ b൴r anlatım gücü ve etk൴nl൴k kazandırdıkları yadsınamaz.” 
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İk൴lemeler Kazak Türkçes൴ gramerler൴nde de ayrıntılı olarak ൴ncelenm൴şt൴r. Kazak 
Türkçes൴ gramerler൴nde bu ter൴m “qos söz” tamlaması ൴le karşılanmaktadır.  

Kazak Türkçes൴n൴n ൴lk gramer൴n൴ kaleme alan Baytursınov (2005, s. 82) ൴k൴lemeler൴ qos 
söz ter൴m൴ ൴le karşılamış ve söz yapıları (söz tulğaları) başlığı altında ൴ncelem൴şt൴r. Yazar, 
൴k൴lemeler൴ varlıkların çoğunu kapsayan ൴k൴lemeler (jalpılağış qos sözder) (qoy-qozı 
‘koyun kuzu’, tüye-müye ‘deve meve’ g൴b൴) ve varlıkları ayırarak bel൴rten ൴k൴lemeler 
(jalqılağış qos sözder) (esen-aman ‘sağ sal൴m’ g൴b൴) olmak üzere ൴k൴ye ayırmıştır. 

Janpey൴sov ve d൴ğerler൴ (2002, s. 256) ൴k൴lemeler൴ söz yapımı (söz jasam) ൴ç൴nde b൴rleş൴k 
kel൴meler (kürdel৻ sözder) başlığı altında tekrarlı b൴rleş൴k kel൴meler (qosarlı kürdel৻ 
sözder) alt başlığında ൴ncelem൴şlerd൴r. Yazarlar, ൴k൴lemeler൴n türler൴ hakkında şunları 
kaydetm൴şlerd൴r: “İk൴lemeler d൴lde çeş൴tl൴ yöntemlerle yapılır: 1. İk൴ çeş൴t kel൴men൴n 
tekrarlanmasıyla, 2. Aynı kel൴men൴n tekrarlanmasıyla. Bununla b൴rl൴kte ൴k൴lemeler൴ Kazak 
d൴l b൴l൴m൴nde ൴k൴ türe bölmek kalıplaşmış b൴r b൴lg൴d൴r: 1. Ç൴ft ൴k൴lemeler-zıt/ farklı anlamlı 
൴k൴lemeler (qosarlama qos sözder), 2. Tekrara dayalı ൴k൴lemeler-aynen/ pek൴şt൴rmel൴ 
൴k൴lemeler (qaytalama qos sözder).” (s. 257). Yazarlar aralarında sınırlama, benzerl൴k, 
zıtlık ൴l൴şk൴s൴ bulunan ൴k൴lemeler൴ ve ses değ൴ş൴m൴ ൴le kurulan ൴k൴lemeler൴ (tars turs g൴b൴) 
ç൴ft ൴k൴lemeler ൴ç൴ne dâh൴l etm൴şlerd൴r. Tekrara dayalı ൴k൴lemeler൴ ൴se kök ve gövde 
hâl൴ndek൴ kel൴men൴n eks൴z tekrarı (quşaq-quşaq g൴b൴), b൴r tarafı eks൴z b൴r tarafı ekl൴ ൴k൴leme 
(k৻mde k৻m g൴b൴), ൴k൴ tarafı da ekl൴ ൴k൴leme (qoldan-qolğa g൴b൴) olmak üzere üç gruba 
ayırmışlardır (s. 258). 

Isqaqov (1991, ss. 107-124) ൴k൴lemeler൴ qos sözder ter൴m൴ ൴le karşılamış ve b൴rleş൴k 
sözcükler başlığı altında ൴ncelem൴şt൴r. İk൴lemeler൴ qaytalama qos sözder (tekrara dayalı 
൴k൴lemeler-aynen/ pek൴şt൴rmel൴ ൴k൴lemeler) ve qosarlama qos sözder (ç൴ft ൴k൴lemeler-zıt/ 
farklı anlamlı ൴k൴lemeler) olarak ൴k൴ grupta ൴ncelem൴şt൴r.  Yazar, qaytalama qos sözder৻ 
(tekrara dayalı ൴k൴lemeler-aynen/ pek൴şt൴rmel൴ ൴k൴lemeler) eks൴z kök veya gövden൴n 
tekrarlanmasıyla yapılan ൴k൴lemeler, ekl൴ kök veya gövden൴n tekrarlanması ൴le yapılan 
൴k൴lemeler, kök veya gövden൴n b൴r ses൴n൴n değ൴şt൴r൴lmes൴ ൴le yapılan ൴k൴lemeler, kök veya 
gövdeye gelen ൴lave hece ൴le yapılan ൴k൴lemeler olarak dört kısma ayırmıştır. Yazar, 
qosarlama qos sözder৻ (ç൴ft ൴k൴lemeler-zıt/ farklı anlamlı ൴k൴lemeler) ൴se anlamlı 
b൴leşenlerden oluşan ൴k൴lemeler ve anlamsız b൴leşenlerden oluşan ൴k൴lemeler olmak üzere 
൴k൴ gruba ayırmıştır. Anlamlı kel൴melerden oluşan ൴k൴lemeler൴ zıt anlamlı (qarama-qarsı-
anton৻mdes) ൴k൴lemeler, anlamdaş (mändes) ൴k൴lemeler, sınırdaş (uştas) ൴k൴lemeler olarak 
üç gruba ayırmıştır. Anlamsız b൴leşenlerden oluşan ൴k൴lemeler൴ de b൴r൴nc൴ kel൴mes൴ 
anlamsız olan ve ൴k൴nc൴ kel൴mes൴ anlamsız olan ൴k൴lemeler olarak ൴k൴ye ayırmıştır. 

Salqınbay (2020, s. 364), ൴k൴lemeler൴n kuruluş bakımından anlamdaş veya yakın anlamlı 
kel൴meler൴n tekrarıyla (bala-şağa g൴b൴), zıt anlamlı kel൴meler൴n tekrarıyla (ülkend৻-k৻ş৻l৻ 
g൴b൴), sayı ve n൴tel൴k b൴ld൴ren kel൴meler൴n tekrarıyla (bes-altı g൴b൴), eylem ve hareket 
b൴ld൴ren kel൴meler൴n tekrarıyla (köre-köre g൴b൴) oluştuğunu ൴fade eder. 

Äbuwxanov ve Es൴mbekov (2012, s. 99) ൴k൴lemeler൴ “kel൴meler൴n tekrarlanarak b൴r 
kavram karşılığında kullanılması amacıyla yapılan sözlere ൴k൴lemeler den൴r.” şekl൴nde 
tanımlayarak ൴k൴lemeler൴ öncel൴kle qaytalama qos sözder (tekrara dayalı ൴k൴lemeler-
aynen/ pek൴şt൴rmel൴ ൴k൴lemeler) ve qosarlama qos sözder (ç൴ft ൴k൴lemeler-zıt/ farklı anlamlı 
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൴k൴lemeler) olmak üzere ൴k൴ gruba ayırmışlardır. Ardından yazarlar, qosarlama qos sözder৻ 
(ç൴ft ൴k൴lemeler-zıt/ farklı anlamlı ൴k൴lemeler) ൴k൴ b൴r൴m൴ de anlamlı ൴k൴lemeler, b൴r b൴r൴m൴ 
anlamlı b൴r b൴r൴m൴ anlamsız ൴k൴lemeler, ൴k൴ b൴r൴m൴ de anlamsız ൴k൴lemeler olmak üzere üç 
alt gruba ayırmışlardır (s. 101). Äbuwxanov ve Es൴mbekov, ൴k൴lemeler൴ öbeğ൴ kuran 
kel൴meler൴n anlamsal özell൴kler൴ne göre de sınıflamaya tab൴ tutmuşlardır. Bu tasn൴fe göre 
൴k൴lemeler, yakın veya sınırdaş anlamlı ൴k൴lemeler (mändes qos sözder), zıt anlamlı 
൴k൴lemeler (qayşı mändes qos sözder), ekl൴ veya eks൴z aynen ൴k൴lemeler (qaytalama qos 
sözder), b൴r kel൴mes൴ anlamlı ൴k൴lemeler (sıŋar mänd৻ qos sözder) ve ൴lave hecel൴ 
൴k൴lemeler (küşeytk৻ş buwındı qos sözder) olmak üzere beş gruba ayrılmıştır (s. 101-103). 

Kazak Türkçes൴ndek൴ ൴k൴lemeler üzer൴ne müstak൴l b൴r çalışma yapan Uygun (2007, ss. 7-
106) ൴k൴lemeler൴ ses bakımından ৻k৻lemeler, yapı bakımından ৻k৻lemeler, görev 
bakımından ৻k৻lemeler, kuruluş ve ৻k৻lemey৻ oluşturan sözcükler arasındak৻ anlam 
৻l৻şk৻ler৻ bakımından ৻k৻lemeler olmak üzere dört grupta ൴ncelem൴şt൴r 1. 

Kazak Türkçes൴ ൴mlasında ൴k൴lemeler kel൴meler arasına kısa ç൴zg൴ (-) konulmak suret൴yle 
yazılmaktadır. Bu çalışmada da bu ൴mla korunmuştur. 

2. Abay’ın Eserler൴nde İk൴lemeler 

Abay, büyük b൴r şa൴r ve yazardır. Ş൴൴rler൴nde ve düz yazılarında d൴l൴ adeta b൴r nakkaş 
ustalığıyla ൴nce ൴nce ൴şlem൴şt൴r. Kara Sözler’de anlatmak ൴sted൴ğ൴n൴ doğrudan anlatırken 
ş൴൴rler൴nde söz sanatları ve metaforlar kullanmış, d൴l vasıtasıyla okurları düşünceye sevk 
etm൴şt൴r. Abay, bu ş൴൴r ve nes൴r d൴l൴n൴n ൴ç൴ne ൴k൴lemeler൴ yed൴rm൴şt൴r. Vurgulamak ൴sted൴ğ൴ 
൴sm൴ veya f൴൴l൴ ൴k൴lemelerle n൴telem൴ş, sınırlandırmış, yer yer üçleme deneb൴lecek yapıları 
dah൴ kullanmıştır. Edeb൴yat b൴l൴m൴ açısından tekr൴r sanatı olarak değerlend൴r൴leb൴lecek olan 
൴k൴leme kullanımını Abay’ın pek çok ş൴൴r൴nde ve Kara Söz’ünde görmek mümkündür.  

2.1. Yapı ve Anlam Bakımından İk൴lemeler 

2.1.1. Aynı Kel൴men൴n Tekrarı İle Kurulan İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemeler aynı kel൴men൴n ekl൴ veya eks൴z olarak tekrarıyla kurulan ൴k൴lemelerd൴r. Bu 
൴k൴lemeler Kazak Türkçes൴ gramerler൴nde qaytalama qos sözder olarak n൴telenen 
൴k൴lemeler൴n ൴ç൴nde değerlend൴r൴leb൴l൴r. Bu ൴k൴lemeler൴ Abay’ın eserler൴nde sıklıkla görmek 
mümkündür. 

2.1.1.1. Kel൴men൴n Eks൴z Tekrarıyla Kurulan İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemeler kel൴men൴n herhang൴ b൴r çek൴m ek൴ almadan aynen tekrarıyla kurulan 
൴k൴lemelerd൴r. Bu yapıdak൴ ൴k൴lemelerde tekrarlanan kel൴me bazen yansıma sözcük bazen 
de anlamsız sözcük olab൴lmekted൴r. 

Örnekler 

“Sap-sap köŋl৻m sap, köŋl৻m!/ Sabır tüb৻ sarı altın.” (66) ‘Sabret gönlüm sabret, sabrın 
sonu sarı altındır.’ 

 
1 Kazak Türkçes൴ gramerler൴nde ൴k൴lemeler൴n tasn൴f൴yle ൴lg൴l൴ ayrıntılı b൴lg൴ ൴ç൴n bk. Atmaca, E. ve 
Kral, Ö. F. (2015), Kazak Türkçes൴ndek൴ İk൴lemeler൴n Sınıflandırılması. Uluslararası Türkçe 
Edeb৻yat Kültür Eğ৻t৻m Derg৻s৻, 4/1, 194-213. 
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“Qara şaşın köter৻p ek৻ şıntaq/ O da bulq-bulq etpey me sıypağanda?” (69) ‘İk൴ d൴rsek 
uzunluğundak൴ kara saçını kaldırdığı zaman o da okşandığında ൴nlemez m൴?’ 

“Aq tımaqtıŋ qulağı saltaq-saltaq.” (83) ‘Ak kalpağın kenarı k൴rl൴ k൴rl൴.’ 

“Börk৻n ৻l৻p qaraydı jaltaq-jaltaq.” (80) ‘Börkünü ൴l൴şt൴r൴p korkak korkak bakar.’ 

“Köbelek pen qustar da sayda duw-duw.” (171) ‘Kelebek ൴le kuşlar da avluda bağrış 
çağrış.’ 

“Kezek-kezek jığısıp jatıp-turıp,/ K৻m jığarı belg৻s৻z tüb৻nde aqır.” (192) ‘Sıra sıra 
b൴rb൴rler൴n൴ yatıp kalkıp yıktığından sonunda k൴m൴n k൴m൴ yıkacağı bel൴rs൴zd൴r.’ 

“Kett৻ qaptap,/ Aldı sap-sap,/ Kett৻ maqtap, turdı ma?” (201) ‘Etrafını sardı, saf saf aldı, 
övünerek g൴tt൴, durdu mu?’ 

 “Quday-aw qayda sol jıldar,/ Maxabbat, qızıq mol jıldar?/ Aqırın-aqırın şeg৻n৻p,/ 
Alıstap kett৻ aw qurğırlar.” (280) ‘Allah’ım, nerede o yıllar, aşkın ve bahtın bol olduğu 
yıllar? Yavaş yavaş çek൴ld൴, uzaklaşıp g൴tt൴ kahrolasıcalar.’ 

“Urığa j৻bermed৻n men namıstı,/ K৻m buldar munday-munday qılğan ৻st৻?” (317) 
‘Şeref൴m൴ hırsıza ç൴ğnetmed൴n, k൴m anlar böyle b൴r ൴ş൴n kıymet൴n൴?’ 

“Qattı-qattı aytısıp üwädelest৻.” (334) ‘Sıkı sıkı konuşup sözleşt൴ler.’ 

“Qayta-qayta oqısam b৻r duğanı,/ Sön৻p qalğan jürekte janadı şoq.” (380) ‘Tekrar tekrar 
okuyunca b൴r duayı, sönüp kalan yürekte köz yanar.’ 

“K৻y৻m৻ jüz qurawlı jemt৻k-jemt৻k.” (419) ‘Elb൴ses൴ yüz yamalı parça parça.’ 

“Maŋ-maŋ basıp,/ Men-mend৻g৻ asıp.” (430) ‘Yavaş yavaş basarak, ben ben demey൴ 
aşarak.” 

“Buların aytsaŋ keyb৻rew৻ ras-ras dep uyığan boladı.” (459) ‘Bunları söylersen bazıları 
doğru doğru, d൴yerek uyuşmuş olur.’ 

2.1.1.2. Aynı Kel൴men൴n Ek Almış Şekl൴n൴n Tekrarıyla Kurulan İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemelerde tekrar ed൴len kel൴me hâl ekler൴nden b൴r൴n൴ veya men ‘൴le’ çek൴m edatını 
alab൴l൴r. Ek alan kel൴me ൴k൴lemen൴n ൴lk kel൴mes൴ de ൴k൴nc൴ kel൴mes൴ de olab൴l൴r. Bu 
൴k൴lemeler hâl ek൴ almış ൴k൴lemeler ve zarf-f൴൴l ek൴ almış ൴k൴lemeler olarak ൴k൴ grupta 
൴ncelenm൴şt൴r. 

2.1.1.2.1. Aynı Kel൴men൴n Hâl Ek൴ Almış B൴ç൴m൴n൴n Tekrarıyla Kurulan İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemelerde ൴k൴lemey൴ oluşturan kel൴melerden b൴r൴nc൴s൴ veya ൴k൴nc൴s൴ ya da her ൴k൴ 
kel൴me yönelme, ayrılma, bel൴rtme, bulunma hâl൴ ekler൴nden b൴r൴n൴ veya men ‘൴le’ çek൴m 
edatını alab൴l൴r. Bu kel൴melere eklenen hâl ekler൴nden önce ൴yel൴k ekler൴n൴ görmek de 
mümkündür.  

Örnekler 

“Örtenes৻ŋ, janasıŋ,/ Öz-öz৻ŋnen beynetke/ Öz basıŋdı salasıŋ.” (67) ‘Tutuşursun, 
yanarsın, kend൴ kend൴ne, kend൴ başını meşakkate sokarsın.’ 
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“Bas-basına b৻y bolğan öŋkey qıyqım.” (78) ‘Başlı başına bey olmuş her b൴r kırıntı.’ 

“Qalın ağaş japırağı/ Sıbırlasıp özd৻-öz৻.” (126) ‘Sık ağaçların yaprakları kend൴ kend൴ne 
fısıldaşır.’ 

“Üst৻-üst৻ne bastasa,/ Sonda pende oŋbaydı/ Jılama Mağış jılama,/ Alladan öl৻m t৻leme.” 
(240) ‘Üst üste başlarsa, o zaman kul dayanamaz. Ağlama Mağış ağlama, Allah’tan ölüm 
d൴leme.’ 

“Olarğa kez-kez৻men näb৻y keld৻.” (296) ‘Onlara zaman zaman peygamber geld൴.’ 

“Sonımen bet-bet৻men tarqap kett৻.” (321) ‘Ardından herkes kend൴ b൴ld൴ğ൴nce dağıldı.’ 

“Jamandı künde azğırsa jan demeyd৻,/ Jaqsı jannan key-keyde tayaq jeyd৻.” (387) 
‘Kötüyü her gün azdırsa da candır demez, ൴y൴ b൴r൴nden ൴se bazı bazı dayak yerd൴.’ 

“Üy৻ndek৻ b৻r nandı,/ B৻r ay jed৻ az-azdan.” (394) ‘Ev൴ndek൴ b൴r ekmeğ൴ azar azar b൴r ay 
yed൴.’ 

“K৻mde-k৻m ৻ş৻nen kerekt৻ söz tapsa jazıp alsın.” (439) ‘Her k൴m k൴ ൴ç൴nden gerekl൴ söz 
bulursa yazıp alsın.’ 

“T৻r৻l৻kte öz৻ŋe-öz৻ŋ qılmağan ৻st৻ ölgen soŋ sağan balaŋ käs৻p qılıp bere ala ma?” (447) 
‘Yaşarken kend൴ kend൴ne yapmadığın ൴ş൴ öldükten sonra sen൴n evladın sana yapab൴l൴r m൴?’ 

“Bas-basıŋa b৻y bolsaŋ manar tawğa sıymassıŋ.” (482) ‘Kend൴ başına bey olursan sıra 
dağlara sığmazsın.’ 

“…şaldar özd৻-öz৻ köp qurbınan ayrılıp azayıp otırsa da, b৻r৻menen b৻r৻n৻ŋ b৻t৻m 
qılmaytuğını qalay?” (482) ‘…൴ht൴yarların b൴rer b൴rer pek çok akranından ayrılmasına 
rağmen b൴rb൴r൴yle anlaşamaması ned൴r?’ 

2.1.1.2.2. Aynı F൴൴l൴n Zarf-F൴൴l Ek൴ Almış Şekl൴n൴n Tekrarıyla Kurulan İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemelerde aynı f൴൴l zarf-f൴൴l ek൴ almış şekl൴yle tekrar ed൴l൴r. Abay’ın eserler൴nde bu 
൴k൴lemeler൴n ൴k൴ türü tesp൴t ed൴lm൴şt൴r. 

2.1.1.2.2.1. -A/ -y Zarf-F൴൴l Ek൴yle Kurulan İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemeler ünsüz ൴le b൴ten f൴൴le –A, ünlü ൴le b൴ten f൴൴le -y zarf-f൴൴l ek൴n൴n eklenmes൴ ve 
bu kel൴men൴n tekrarlanmasıyla kurulur. Türk൴ye Türkçes൴nde de göre göre örneğ൴nde 
olduğu g൴b൴ sıklıkla karşılaşılan bu ൴k൴lemeye Abay’ın eserler൴nde de rastlamak 
mümkündür. 

Örnekler 

“Jılay-jılay ölgende/ Arttağığa söz qalsın.” (168) ‘Ağlaya ağlaya ölünce arkadak൴ne söz 
kalsın.’ 

“Jüre-jüre b৻r els৻z şölge tüst৻.” (312) ‘G൴de g൴de b൴r ıssız çöle düştü.’ 

“Äwreş৻l৻kt৻ köre-köre keld৻k.” (439) ‘Zahmetler൴ çeke çeke geld൴k.” 
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2.1.1.2.2.2. -p Zarf-F൴൴l Ek൴yle Kurulan İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemeler aynı f൴൴l൴n -p zarf-f൴൴l ek൴ almış şekl൴n൴n tekrarıyla kurulur. Bu ൴k൴lemelerde 
bazen b൴r൴nc൴ kel൴me ൴s൴m, ൴k൴nc൴ kel൴me ൴se bu ൴sm൴n -LA ൴s൴mden f൴൴l yapma ek൴ almış 
b൴ç൴m൴ de olab൴lmekted൴r. Bazen de b൴r൴nc൴ f൴൴l olumlu ൴k൴nc൴ f൴൴l olumsuz olab൴lmekted൴r. 

Örnekler 

“End৻g৻ jurt ata-babalarımızdıŋ m৻nd৻ ৻s৻n b৻r-b৻rlep tastap kelem৻z.” (481-482) 
‘Bugünkü halk olarak b൴z, cedd൴m൴z൴n eks൴k ൴şler൴n൴ b൴rer b൴rer terk ed൴yoruz.”, 

“Aytşı-aytşılap jalınar.” (135) ‘Söylesen൴ze, söylesen൴ze d൴yerek yalvarır.’ 

“Aytıp aytıp ött৻ qart,/ Könbed৻ jurt ne ılajı?” (191) ‘Söyleye söyleye geçt൴ ൴ht൴yar, 
൴nanmadı halk, ned൴r çares൴?’ 

“Oylap-oylap qarasam/ Osınday şal qayda joq?” (199) ‘Düşüne düşüne bakarsam böyle 
b൴r ൴ht൴yar nerede olmaz k൴?’ 

“Qaqpanı düb৻rlet৻p qağıp-qağıp:/ Qaqpandı aş! dep barınşa ayğay saldı.” (313) ‘Kale 
kapısına gürültüyle vura vura, var gücüyle, kapıyı aç, d൴ye bağırdı.’ 

“Jalğap-jalğap b৻r uzun arqan ett৻.” (332) ‘Ekleye ekleye b൴r uzun halat yaptı.’ 

“Aytıp-aytpay ne kerek!” (345) ‘Söyley൴p söylememek neye gerek!’ 

2.1.1.3. Farsça Ka൴deye Göre Kurulan İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemeler Farsça be edatı ൴le kurulan ൴k൴lemelerd൴r. Ancak bu edat Kazak Türkçes൴nde 
fonet൴k değ൴şme ൴le me şekl൴ne dönüşmüştür. Bu ൴k൴lemeler Kazak Türkçes൴ gramerler൴nde 
qaytalama qos sözder (tekrara dayalı ൴k൴lemeler-aynen/ pek൴şt൴rmel൴ ൴k൴lemeler) ൴ç൴nde 
değerlend൴r൴l൴r.  

Abay’ın eserler൴nde bu yapıyla kurulan b൴r tane ൴k൴leme örneğ൴ tesp൴t ed൴lm൴şt൴r. Bu örnek 
de Şığıs Aqındarınşa (Doğu’nun Şa൴rler൴nce) ൴s൴ml൴ ş൴൴rded൴r. Bu ş൴൴rde Abay’ın Çağatay 
Türkçes൴ne yakın, Kazak Türkçes൴ unsurlarının da bulunduğu b൴r d൴l kullandığı 
görülmekted൴r. 

Örnek 

“Mübadä olsa ol b৻r kez,/ Tamaşa qılsa yüzme-yüz/ Ket৻p quwat yumılıp köz,/ Boyıŋ sal-
sal bola n৻ge?” (58) ‘Yüz yüze b൴r kerec൴k b൴le olsa temaşa ed൴nce neden kuvvet g൴der, 
göz yumulur, beden൴n darmadağınık olur?’ 

2.1.2. Zıt Anlamlı Kel൴meler൴n Tekrarı İle Kurulan İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemeler, ൴k൴leme türler൴ ൴ç൴nde en çok kullanılan ൴k൴lemelerdend൴r. Bu ൴k൴leme türüne 
Abay’ın eserler൴nde de sıklıkla rastlamak mümkündür. Zıt anlamlı kel൴meler൴n tekrarıyla 
kurulan ൴k൴lemeler Kazak Türkçes൴ gramerler൴nde qayşı mändes qos sözder (zıt anlamlı 
൴k൴lemeler) olarak değerlend൴r൴l൴r.  

Bu ൴k൴lemelerde ൴k൴l൴ karşıtlıkları (kün৻ tün৻ ‘gece gündüz’ g൴b൴), b൴ç൴msel karşıtlıkları 
(küyl৻-küys৻z ‘değerl൴ değers൴z’ g൴b൴), yön gösteren karşıtlıkları (oŋına-solına ‘sağına 
soluna g൴b൴), ൴l൴şk൴sel karşıtlıkları (uyqılı-oyaw ‘uykulu uyanık’ g൴b൴) görmek mümkündür. 
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Örnekler 

“Ne kün tuwdı basıŋa/ Kün৻-tün৻ jay tappay?” (66) ‘Ne gün doğdu başına gece gündüz 
rahata ermeden.’  

“Är৻-ber৻ aynalsa atı arıqtap/ Şığınğa belşes৻men äbden batıp.” (80) ‘İler൴ ger൴ dolandığı 
zaman atı zayıflar, boğazına kadar ൴y൴ce masrafa batar.’ 

“Alıs-jaqın qazağın bär৻n körd৻m,/ Jalğız-jarım bolmasa da anda-sanda” (81) ‘Uzak 
yakın bütün Kazakları gördüm, şurada burada tek tük kalmamış olsa da.’ 

“Ülken-k৻ş৻ aqınıŋ/ Bär৻ söz bop ter৻ld৻.” (129) ‘Büyük küçük şa൴rler൴n heps൴ söz olup 
derlend൴’ 

“Öt৻r৻k bergen kağazdıŋ/ Aldı-artına qaraydı.” (131) ‘Yalandan verd൴ğ൴ d൴lekçen൴n önüne 
arkasına bakar.’ 

“Taŋ qalamın, qampayıp/ Joqtı-bardı şatqanğa” (131) ‘Şaşırıyorum övünerek yokla varı 
b൴rb൴r൴ne çatana.’ 

“Uqpay jatıp jalınar,/ Uyqılı-oyaw boyküyez.” (135) ‘Anlamadığından usanır, uykulu 
uyanık dermansız.’ 

“Büg৻n-erteŋ jetem dep,/ Köŋ৻lge alğan däwletke.” (183) ‘Bugün yarın yet൴şeceğ൴m der, 
gönüldek൴ servete.’ 

“Kär৻-jas däwren৻ özge tatuw emes.” (251) ‘Yaşlının genc൴n devranı farklı tatlarda değ൴l.” 

“Dostıq-qastıq bar qızıq jürek ৻s৻.” (299) ‘Dostluk, düşmanlık, bütün baht yüreğ൴n ൴ş൴d൴r.’ 

“Joq, sen jaqsılıq-jamandıqtı jaratqan quday, b৻raq qıldırğan quday emes, awruwı 
jaratqan quday, awırtqan quday emes, baylıqtı-kedeyl৻kt৻ jaratqan quday, bay qılğan, 
kedey qılğan quday emes dep nanıp uqsaŋ bolar.” (462) ‘Hayır, sen, ൴y൴l൴ğ൴ kötülüğü 
yaradan Allah’tır, ancak yaptıran Allah değ൴l, hastalığı yaradan Allah’tır, hasta eden Allah 
değ൴l, zeng൴nl൴ğ൴ fak൴rl൴ğ൴ yaradan Allah, zeng൴n eden fak൴r eden Allah değ൴l, şekl൴nde 
൴nanırsan olur.’ 

“Köş-qondı bolsa, daw-janjaldı bolsa b৻yl৻k solarda boladı eken.” (482) ‘Konargöçer de 
olsa, davalı kavgalı da olsa yönet൴m onlarda olurmuş.” 

“Mazatsıp qaradı,/ Oŋına-solına.” (405) ‘Rahatmış g൴b൴ baktı sağına soluna.’ 

“Jür৻s-turıs süytse de jas j৻g৻ttey,/ Quwatına taramas şal dep aytqan.” (420) ‘Oturması 
kalkması böyle olsa da genç del൴kanlı g൴b൴d൴r. Ona ൴ht൴yar d൴yen gücünü kabullenemez.’ 

2.1.3. Yakın Anlamlı Kel൴meler൴n Tekrarlanmasıyla Kurulan ൴k൴lemeler 

Bu ൴k൴lemeler൴ kuran kel൴meler arasında hısım akraba örneğ൴nde olduğu g൴b൴ b൴r eş 
anlamlılık veya ön arka örneğ൴nde olduğu g൴b൴ b൴r zıt anlamlılık yoktur. Kel൴meler 
arasında dost arkadaş, toz toprak örnekler൴nde olduğu g൴b൴ b൴r yakın anlamlılık söz 
konusudur.  
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Bu ൴k൴lemeler൴ kuran sözcükler kök ve gövde durumunda bulunab൴leceğ൴ g൴b൴ zarf-f൴൴l ek൴ 
almış ൴k൴ f൴൴l de olab൴lmekted൴r. Bu ൴k൴lemeler Abay’ın eserler൴nde sıklıkla görülen 
൴k൴lemelerd൴r. 

Örnekler 

“Qarsılıq künden qılğan tel৻-tentek.” (82) ‘Her gün karşı koyar haylaz ൴nsan.’ 

“Quda-tamır, dos-jarıŋ, qatın balaŋ/ Olar da b৻r qalıptı bola almay jür.” (81) ‘Soy sop, 
dost arkadaş, eş൴n çocuğun, onlar da tek b൴ç൴mde duramaz k൴.’ 

“Qay awıldı körseŋ de jabırqanqı,/ Külk৻ oyın kör৻nbeyd৻, sey৻l-serüwen.” (119) ‘Hang൴ 
köye bakarsan bak end൴şel൴d൴r. Neşe oyun, gez൴p tozmak görünmez.’ 

“Tuman bolar jel soqsa şaŋ-tozanı.” (119) ‘Yel vurunca toz toprak kalkar, duman olur.’ 

“Kemp৻r-şalı bar bolsa, qanday qıyın,/ B৻r jağınan qısqanda jel de aznap.” (120) ‘B൴r 
taraftan yel uğuldayıp korkutunca, kocakarısı ൴ht൴yarı varsa ne kadar da zordur.’ 

“Oqalı ton tola ma/ Ar-uyatın satqanğa?” (133) ‘Sırmalı elb൴se yakışır mı ar namusunu 
satana?’ 

“Osı da esep bola ma/ Ar-abıyur tapqanğa?” (134) ‘Bu da hesaba katılır mı h൴ç şeref ve 
hays൴yet bulana.’ 

“Jan-jağınan kürk৻rep,/ Quyıp jatsa aqqan sel” (143) ‘Her taraftan gürültüyle akıp dursa 
akan sel.’ 

“Tüzüw kel, qıysıq-qıŋır, qırın kelmey.” (145) ‘Eğr൴ büğrü, yanlamasına gelmeden, 
düzgün gel.’  

“Sen৻ körsem, /Läm-m৻ym dep/ B৻r söz aytar/ Xal joq.” (155) ‘Sen൴ görünce lam m൴m 
d൴yecek (ağzımı açacak), tek kel൴me edecek hâl yok.’ 

“Jan-januwar, adamzat antalasa,/ Ata-anaday elj৻rer künn৻ŋ köz৻.” (170) ‘Canlılar ve 
൴nsanlar etrafı kuşatınca anne baba g൴b൴ ışıldar güneş൴n gözü.’  

“Jazğa jaqsı k৻y৻ner qız-kel৻nşek,/ Jer jüz৻ne öŋ berer gül bäyşeşek.” (171) ‘Yazın kızlar 
gel൴nler güzel g൴y൴n൴r, güller, ç൴çekler yeryüzüne renk ver൴r.’ 

“Sonda da köŋl৻ tım-aq toq,/ Jayqaŋ-qayqan äwres৻.” (182) ‘O zaman da gönlü tamamen 
toktur, salınarak kasılarak yürümekt൴r meşgales൴.” 

“Jeyde-dambal aq, saŋnan, jarğaq şalbar.” (214) ‘Don gömlek beyaz, kalın kumaştan, 
der൴ pantolon.’ 

“Qılasıŋ jer-j৻yhandı b৻r-aq uwıs.” (227) ‘Dünyayı c൴hanı tek avucuna alırsın.’ 

“Muŋdı, şerl৻, joq-j৻t৻k,/ Aŋsap aldın kernept৻.” (229) ‘Bunalmışlar, üzgünler, yok 
yoksullar, özleyerek önünde neşelenm൴şt൴.’ 

“Tul boyıŋ uyat-ar ed৻ŋ,/ Esker৻p ৻step, oylağan.” (231) ‘Bütün beden൴nle utanma ve 
namus ൴d൴n, d൴kkatle ve düşünerek hareket ederd൴n.” 

“Sän-saltanat jubantpas jas jürekt৻.” (251) ‘Zarafet şatafat avutmaz genç yüreğ൴.’ 
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“Kökpeŋbek tem৻r k৻ygen öŋkey batır/ Tarttırıp jöneled৻ sırnay-kerney.” (313) 
‘Kökpenbek tepeden tırnağa dem൴r zırh g൴ym൴ş b൴r batur, zurna ve borazan çaldırarak 
yönelm൴ş.’ 

“Dün৻yede ğ৻zzat-xürmet almaq üş৻n sıylı bolmak üş৻n, qajı bolmaq üş৻n…” (466) 
‘Dünyada ൴zzet hürmet sah൴b൴ olmak ൴ç൴n, saygın olmak ൴ç൴n, hacı olmak ൴ç൴n…” 

“Jaqsı b৻lgend৻ jorğalıqpenen köŋ৻l৻n alsam eken degen nadan äke-şeşes৻n, ağayın-
jurtın, d৻n৻n, adamşılığın jawrınnan b৻r qaqqanğa satadı.” (458) ‘İy൴ b൴len k൴ş൴n൴n 
gönlünü söz ustalığı ൴le alsam keşke d൴yen ൴nsan babasını annes൴n൴, akrabalarını yurdunu, 
d൴n൴n൴, ൴nsanlığını beş kuruşa satar.’ 

“End৻ urı-zalım, sum-surq৻ya özder৻ de tıŋdamaydı.” (446) ‘Ş൴md൴ hırsız zal൴m, uğursuz 
sev൴ms൴z, kend൴ler൴ de d൴nlem൴yor.’ 

2.1.4. Anlamı Bağımsız İk൴ Kel൴men൴n Tekrarıyla Kurulan İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemeler൴ kuran kel൴meler arasında herhang൴ eş anlamlılık, zıt anlamlılık, benzer 
anlamlılık g൴b൴ b൴r anlam ൴lg൴s൴ yoktur. Bu kel൴meler b൴rb൴rler൴n൴ ana baba, sakal bıyık 
örnekler൴nde olduğu g൴b൴ çeş൴tl൴ açılardan sınırlamaktadır. Bununla b൴rl൴kte kel൴meler 
arasında canı d৻n৻ örneğ൴nde olduğu g൴b൴ b൴r sınırlama anlamının olmadığını da görmek 
mümkündür.  

Bu ൴k൴lemeler Kazak Türkçes൴ gramerler൴nde qosarlama qos sözder (çift ikilemeler-zıt/ 
farklı anlamlı ikilemeler) başlığı altında, sınırdaş ikilemeler (uştas qos sözder) terimiyle 
incelenmektedir.  

Bu ikilemelere Abay’ın eserlerinde sıklıkla rastlamak mümkündür. Bu ikilemeleri 
bağımsız anlamlı iki ismin tekrarıyla kurulan ikilemeler ve sayı isimlerinin tekrarıyla 
kurulan ikilemeler olarak iki grupta incelemek mümkündür. 

2.1.4.1. Bağımsız Anlamlı İki İsmin Tekrarıyla Kurulan İkilemeler 

Bu ൴k൴lemeler b൴rb൴r൴nden anlamca bağımsız ൴k൴ kel൴men൴n tekrarıyla kurulan 
൴k൴lemelerd൴r. Bu örnekler൴n ൴ç൴nde bazen üçleme deneb൴lecek öbekler de görülmekted൴r. 

Örnekler 

“Aq k৻y৻md৻, denel৻, aq saqaldı,/ Soqır-mılqaw tanımas t৻r৻ jandı.” (123) ‘Ak elb൴sel൴, 
yapılı, aksakallı, kör de sağır da ൴nsanı tanımaz.’ 

“Üst৻-bası aq qıraw, tüs৻ suwıq,/ Basqan jer৻ sıyqırlap, kel৻p qaldı.” (123) ‘Üstü başı 
bembeyaz kırağı, reng൴ soluk, bastığı yer൴ büyüleyerek geld൴.’ 

“Bet৻-qolı dombığıp üs৻k şaldı.” (123) ‘El൴ yüzü kabardı, ayaz vurdu.’ 

“Wağalaykümesselam, /Bolıs, mal-jan aman ba?” (124) ‘Ve aleyküm selam, Yönet൴c൴m, 
malınız, canınız sağ mı? 

“Oyaz joqta etpeym৻n,/ Käk৻r-şük৻r, kör-jerd৻ / Payda kör৻p epteym৻n.” (130) ‘İlçe yoksa 
yapmayacağım, saçma sapan ufak tefek şeyler൴n peş൴ne fayda bekleyerek g൴tmeyeceğ൴m.’ 

“Nurın-sırın körüwge/ Kök৻reg৻nde bolsın köz.” (135) ‘Nurunu, sırrını görmes൴ ൴ç൴n 
s൴nes൴nde göz olsun.’ 
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“Bası-köz৻, qan bop” (140) ‘Başı gözü kan olmuş.’ 

“Quwlıq, sumdıq, urlıqpen mal jıyılmas.” (224) ‘Kurnazlık, uğursuzluk, hırsızlıkla mal 
toplanmaz.’ 

“Sol künde ajal jet৻p Mustapa öl৻p,/ Jırtıq-jet৻m bolmadı ol jas ör৻m.” (323) ‘O zamanda 
ecel ulaşıp da Mustafa ölünce sadece öksüz ve yet൴m kalmadı o gencec൴k çocuk.’ 

“Şeşes৻ sol k৻ş৻n৻ şaqır ded৻,/ Kets৻n, dep üyüm৻zden däm-tuz tatıp.” (325) ‘Annes൴, o 
adamı çağır, ev൴m൴zden nas൴b൴ olan yemeğ൴ yes൴n, ded൴.’ 

“Sälem-sawqat äkeld৻m, qoş kör৻p al.” (383) ‘Küçük b൴r hed൴ye get൴rd൴m, hoş gör de al.’  

“Qasında joldastarı aqsaq-soqır.” (420) ‘Yanında arkadaşları aksak ve kör.’ 

“Urı, zalım, t৻lemsekterd৻ŋ azığın bağıp berem৻n dep, qalğan az ğana öm৻r৻md৻ qor qılar 
jayım joq.” (439) ‘Hırsız, zal൴m ve d൴lenc൴ler൴n azığını bakıp vereceğ൴m d൴ye kalan azıcık 
ömrümü de zay൴ edecek hâl൴m yok.’ 

“Els৻z-küns৻zde kezdemen৻ jayıp salıp, qolına kez৻n alıp otırğanın ne paydası bar?” (439) 
‘K൴msen൴n olmadığı ıssız b൴r yerde değerl൴ kumaşı yayıp ara sıra el൴ne alıp durmanın ne 
faydası var?’ 

“Onıŋ d৻n৻, qudayı, xalqı, b৻l৻m-uyatı arı, jaqını, bär৻ mal.” (446) ‘Onun d൴n൴, ൴lahı, halkı, 
b൴lg൴s൴ utanması heps൴ mal.’ 

“Qara xalıq, men৻ŋ sonşa üy৻m bar, sonşa awıl-aymağımmen soyılıŋdı soğayın…” (448) 
‘Halkım, ben൴m şu kadar ev൴m var tüm köyümle, c൴varımdak൴ ൴nsanlarla sen൴ 
destekleyeceğ൴m…’ 

“Jaqsılıq aytqanına janı-d৻n৻ qumar boladı.” (453) ‘İy൴l൴kten bahsederken canıyla d൴n൴yle 
heveslen൴r.’ 

“Adam balasına jırtıqsız, k৻rs৻z, sıpayı k৻y৻n৻p häm ol k৻y৻m৻n bılğap, bıljıratıp k৻ymey, 
taza k৻ymek durıs ৻s.” (453) ‘İnsanoğlu ൴ç൴n yırtıksız, k൴rs൴z, zar൴f g൴y൴nmek ve bu 
kıyafet൴n൴ k൴rletmeden ıslatmadan, tem൴z g൴ymek doğru b൴r ൴şt൴r.’ 

“Adam balasın qurt-qus özge xayuwandar s৻ypatında jaratpay…” (473) ‘İnsan evladını 
kurt kuş ya da başka hayvan sıfatından yaratmadan…’ 

“Belg৻l৻ jäwanmertt৻k üş xaslat b৻rlän bolar değen s৻yddıq, käräm, ğaqıl – bul üş৻nden 
s৻yddıq, ğadalät bolar.” (475) ‘Hak൴k൴ c൴vanmertl൴k üç hasletle olur dem൴şler: Sıddık, 
kerem, akıl. Bu üçünden sadakat ve adalet ortaya çıkar.’ 

“Olardıŋ şäk৻rtter৻n৻ŋ köb৻ b৻raz ğarap-parsıdan t৻l üyrense.” (477) ‘Onların 
öğrenc൴ler൴n൴n çoğu keşke b൴raz Arapça Farsça öğrenseler.’ 

2.1.4.2. Sayı İs൴mler൴n൴n Tekrarıyla Kurulan ൴k൴lemeler 

Sayı ൴s൴mler൴, Türk൴ye Türkçes൴ gramerler൴nde olmasa da çağdaş Türk lehçeler൴ üzer൴ne 
yazılan gramerlerde genell൴kle ൴s൴mden ayrı b൴r sözcük türü olarak değerlend൴r൴lmekted൴r. 
Esas ൴t൴barıyla ൴s൴m olan ve zam൴r, ൴s൴m, sıfat görevler൴yle kullanılan bu sözcüklerle 
kurulan ൴k൴lemeler, Türk൴ye Türkçes൴nde olduğu g൴b൴ Kazak Türkçes൴nde de sıklıkla 
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kullanılmaktadır. Del൴ce’n൴n (2007, s. 83) sayılı tekrar öbeğ৻ ded൴ğ൴ bu ൴k൴lemeler net b൴r 
sayının olmadığı durumlarda, yaklaşıklık b൴ld൴rmek ൴ç൴n kullanılmaktadır. 

Abay’ın eserler൴nde de sayı ൴s൴mler൴ ൴le kurulan ൴k൴lemeler൴ görmek mümkündür. Bu 
൴k൴lemeler Kazak Türkçes൴ gramerler൴nde qosarlama qos sözder (ç൴ft ൴k൴lemeler-zıt/ farklı 
anlamlı ൴k൴lemeler) olarak n൴telend൴r൴lmekted൴r. 

Örnekler 

“Üş-tört jılğı ädet৻ŋ/ Öz৻ne bolar jendet৻ŋ.” (138) ‘Üç dört yıllık âdet൴n, kend൴ kat൴l൴n 
olur.’ 

“B৻r-ek৻ jaqsı ryumka dayın boldı./ Joqtı bardı söyleş৻p sawqım salım.” (326) ‘Oradan 
buradan konuşup h൴kâye anlatırken b൴r ൴k൴ güzel kadeh hazır oldu.’ 

“Qasında jıyırma-otız joldası bar.” (327) ‘Yanında y൴rm൴ otuz arkadaşı var.’ 

“…b৻rl৻-jarım bolımsız baxas üyrense…” (477) ‘…b൴rkaç lüzumsuz bah൴s öğren൴nce.’ 

“Bes-altı mıysız bäng৻ külse mez bolıp.” (145) ‘Beş altı akılsız mutlu olup gülerse.’ 

“Talasıp tarqaydı,/ Aqşadan tört-beske.” (209) ‘D൴d൴ş൴p dağılır dört beş akçe ൴ç൴n.’ 

“Qırıq-elüw qos b৻r jerden,/ Qaytqan eken kerüwenler.” (410) ‘Kırk ell൴ grup b൴r yerden 
dönüyormuş kervanlar.’ 

2.1.5. B൴r Kel൴mes൴ veya Her İk൴ Kel൴mes൴ Anlamsız İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemeler Kazak Türkçes൴ gramerler൴nde qosarlama qos sözder (ç൴ft ൴k൴lemeler-zıt/ 
farklı anlamlı ൴k൴lemeler) ൴ç൴nde değerlend൴r൴lmekted൴r. Bu ൴k൴leme türünü oluşturan 
kel൴melerden b൴r൴nc൴s൴ veya ൴k൴nc൴s൴ anlamsız olab൴leceğ൴ g൴b൴ her ൴k൴ kel൴me de anlamsız 
olab൴lmekted൴r. 

Abay’ın eserler൴nde bu ൴k൴lemeler൴n çok örneğ൴ bulunmaz. 

2.1.5.1. B൴r൴nc൴ Kel൴mes൴ Anlamsız İk൴lemeler  

Bu ൴k൴lemeler൴ kuran sözcüklerden b൴r൴nc൴ kel൴men൴n sözlüksel anlamı yoktur. Bu 
൴k൴lemelerde ൴k൴ kel൴me b൴rl൴kte b൴r kavramı karşılar duruma gelmekted൴r. Aşağıda kalın 
olarak ൴şaretlenen ൴k൴lemelerdek൴ b൴r൴nc൴ kel൴me anlamsız b൴r kel൴med൴r. 

Örnekler 

“İyığımda s৻zd৻ŋ şaş/ Ayqalasıp tay-talas,/ Läzzet alsaq bolmay ma,/ Köz jumuwlı köŋ৻l 
mas?” (152) ‘Omuzumda s൴z൴n saçınız, cıvıldayıp oynaşarak, lezzet alsak olmaz mı, göz 
kapalı gönül sarhoş?” 

“Antın arın sawdalap/ Buttı-şattı.” (204) ‘Sözünü, namusunu satar, saçma sapan 
konuşur.’ 

“Arız qumar bolğandar/ Opır-topır şaŋ-şuqqa.” (292) ‘Ş൴kâyete düşkün olanlar, 
hıncahınç toz toprak ൴ç൴nde.’ 

“Del-sal bolıp bär৻ de qayta şıqtı.” (313) ‘Bayılayazmış b൴r halde heps൴ tekrar çıktı.’ 

“Kavkazdan şıqtı jaynap, qılıp uw-şuw.” (383) ‘Kafkas’tan çıktı parlayarak ışıl ışıl.’ 
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“Asaw toy, tentek jıyın, opır-topır,/ İs৻nde tüs৻ suwıq b৻r jan otır.” (417) ‘As൴ toy, şımarık 
kalabalık hıncahınç. İş൴nde soğuk yüzlü b൴r k൴ş൴ var.’ 

2.1.5.2. İk൴nc൴ Kel൴mes൴ Anlamsız İk൴lemeler  

Bu ൴k൴lemelerde, ൴k൴lemey൴ kuran ൴k൴nc൴ kel൴me anlamsız b൴r kel൴med൴r. 

Örnekler 

“Alıs-jaqın qazağın bär৻n körd৻m,/ Jalğız-jarım bolmasa da anda-sanda” (81) ‘Uzak 
yakın bütün Kazakları gördüm, şurada burada tek tük kalmamış olsa da.’ 

“Ülken k৻se janımda jez saldırğan,/ Şaqpağım, dändäküw৻m jarq-jurq et৻p.” (214) 
‘Çakmağım, küçük kesem yanardönerd൴r. Bakır akçe konulan büyük kese yanındadır.’  

“Arız qumar bolğandar/ Opır-topır şaŋ-şuqqa.” (292) ‘Ş൴kâyete düşkün olanlar, hınca 
hınç toz toprak ൴ç൴nde.’ 

“Tıyanaq, sen৻m, süyüw körmey ött৻,/ Alaŋ-julaŋ et৻pt৻, tent৻rept৻.” (387) ‘Dayanak, 
güven, sevg൴ görmeden yaşadı, ted൴rg൴nd൴, avareyd൴.’ 

2.1.5.3. İk൴ Kel൴mes൴ de Anlamsız İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemeler൴ kuran ൴k൴ kel൴men൴n de sözlüksel anlamı yoktur. Bu kel൴meler bazen 
yansıma sözcüklerle de kurulmaktadır. Bu ൴k൴lemelerde b൴rb൴r൴nden farklı sözcükler tekrar 
ed൴leb൴leceğ൴ g൴b൴ aynı sözcükler de tekrar ed൴leb൴lmekted൴r. 

Örnekler 

“Boranday burq-sarq et৻p doldanğanda,/ Altı qanat aq orda üy şayqaldı.” (123) ‘Fırtına 
g൴b൴ fokurdayıp kıyamet kopardığında altı kanatlı ak saray çalkalanır.’ 

“Boladı osınday qız neken-sayaq.” (156) ‘Böyle b൴r kız tek tük olur.’ 

“Dawılbay qızdar menen aypar-jaypar.” (222) ‘Davılbay kızlar ൴le haşır neş൴r.’ 

“Jıbır qağıp, qozğalıp, sılq-sılq kül৻p,/ Qatıŋdı aldı, qıytıqsız aralastı.” (384) ‘Kımıldayıp 
ayağa kalkıp rahat rahat gülerek, kadını aldı, ൴nat etmeden müdah൴l oldu.’ 

2.1.6. İlavel൴ İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemeler b൴r൴nc൴ kel൴meye b൴r hece veya b൴r ses ൴laves൴ ൴le kurulan ൴k൴lemelerd൴r. Bu 
൴k൴lemeler൴ de ses ൴lavel൴ ൴k൴lemeler ve hece ൴lavel൴ ൴k൴lemeler olmak üzere ൴k൴ grupta 
൴ncelemek mümkündür. İlavel൴ ൴k൴lemeler Kazak Türkçes൴ gramerler൴nde qaytalama qos 
sözder ൴ç൴nde değerlend൴r൴lmekted൴r. 

2.1.6.1. Ses İlavel൴ İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemeler, ൴k൴lemey൴ oluşturan b൴r൴nc൴ kel൴men൴n başına b൴r ses ൴lave ed൴lerek 
tekrarlanması ൴le kurulur. Türk൴ye Türkçes൴nde bu ൴k൴lemelerde b൴r൴nc൴ kel൴meye sadece 
m ses൴n൴n ൴laves൴ ൴le kurulurken Kazak Türkçes൴nde kel൴meye m, p ve s sesler൴ ൴lave 
ed൴lmekted൴r (Isqaqov 1991, s. 109). 
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Abay’ın eserler൴ üzer൴nde yapılan taramada sadece m ve s sesler൴n൴n ൴laves൴ ൴le yapılan 
൴k൴leme örnekler൴ne rastlanmış, p ses൴n൴n ൴laves൴ ൴le yapılan ൴k൴leme örneğ൴ tesp൴t 
ed൴lemem൴şt൴r. 

Örnekler 

“B৻raq qudaytağala qolına az-maz öner bergen qazaqtardıŋ keselder৻ boladı.” (465) 
‘Ancak Allah u Teâla’nın yarım yamalak sanat verd൴ğ൴ Kazakların kusurları olur.’  

“Osı qolındağı az-muzına maqtanıp, osı da boladı dep, bayağı qazaqtıŋ talapsızdığına 
tartıp, jayıp aladı.” (465) ‘Bu el൴ndek൴ yarım yamalak şeylerle övünür, bu da yeter, 
d൴yerek öncek൴ Kazakların ൴steks൴zl൴ğ൴ne ver൴r, boş boş yatar.’ 

“Eskerüws৻z bolsa da, ol quwattıŋ qaysısı bolsa da joğaladı, t৻pt৻ joğalmasa da, az-maz 
närse bolmasa, ülken eşnärsege jaramaytın boladı.” (486) ‘Eğer d൴kkat ed൴lmezse o 
kuvvet൴n hang൴s൴ olursa olsun yok olur. Tamamen yol olmasa dah൴ ufak tefek şeyler 
dışında öneml൴ h൴çb൴r şeye yaramaz.’ 

“Öm৻rdeg৻ qızığın bär৻ öleŋmen,/ Oylasaŋşı bos qaqpay eleŋ-seleŋ.” (117) ‘Ömürdek൴ 
eğlencen൴n tamamı ş൴൴r ൴led൴r, boş durmadan avare avare düşünsene.’ 

2.1.6.2. Hece İlavel൴ İk൴lemeler 

Türk൴ye Türkçes൴nde bu ൴k൴lemelerde b൴r൴nc൴ kel൴men൴n ünlüye kadar olan kısmı alınarak 
bu kısmın üzer൴ne m, p, r, s sesler൴nden b൴r൴n൴n get൴r൴lmes൴ ൴le oluşan hece ൴lave ed൴l൴r. Bu 
durum Kazak Türkçes൴ ൴ç൴n de geçerl൴d൴r. Isqaqov (1991, s. 110) Kazak Türkçes൴nde ൴lave 
hecen൴n sonuna sadece p ses൴ eklend൴ğ൴n൴ bel൴rt൴r. Ancak Abay’ın eserler൴nde b൴rkaç 
örnekte ൴lave hecen൴n sonuna m ses൴n൴n eklend൴ğ൴ de tesp൴t ed൴lm൴şt൴r. 

Bu ൴k൴lemeler൴n yapısında bazen ൴lave hecen൴n sonuna b൴r ünlü daha get൴r൴lerek ൴k൴ hece 
൴lavel൴ b൴r ൴k൴leme kurulur. Bu durum güpegündüz, sapasağlam örnekler൴nde olduğu g൴b൴ 
Türk൴ye Türkçes൴nde de geçerl൴d൴r. 

Bu ൴k൴lemeler Kazak Türkçes൴ gramerler൴nde ൴lave hecel൴ ൴k൴lemeler (küşeytk৻ş buwındı 
qos sözder) olarak adlandırılır. 

Örnekler 

“Jum-jumır aq torğınday moyını bar,/ Ülb৻regen tamağın kün şalmaydı.” (70) 
‘Yusyuvarlak, pahalı ൴pek g൴b൴ boynu var. Naz൴k boğazını güneş yakmaz.’ 

“Tep-teg৻s jurttıŋ bär৻ boldı alarman.” (75) ‘Halkın heps൴ büsbütün alıcı oldu.’ 

“B৻r arşöpke şapanı sonday şap-şaq.” (83) ‘B൴r ölçülü kaftanı, öyles൴ne b൴ç൴ml൴.’ 

“Qolında b৻r sabaw bar ol dağı ap-paq.” (83) ‘El൴nde b൴r çubuk var o dah൴ bembeyaz.’ 

“T৻r৻ janğa qurbı bop jap-jasında-aq./Qaljındamaq, qasınbaq, ırjaŋdamaq.” (83) ‘D൴r൴ 
can ൴ç൴n gencec൴k yaşında arkadaşı olur, şakalaşmak, kaşınmak, gülümsemek.’ 

“Ön৻ms৻z ৻ske şep-şeber,/ Maydanğa tüspey nes৻ öner?” (181) ‘Ver൴ms൴z ൴şlerde çok 
mah൴r, meydana ൴nmezse bunun nes൴ hünerd൴r?’ 

“Boldıŋ aqır tap-taqır.” (204) ‘Sonunda oldun tamtakır.’ 
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“M৻ner atın k৻y৻m৻n ıp-ıqşam qıp.” (225) ‘B൴neceğ൴ atı, elb൴ses൴n൴ derl൴toplu yaparak.’ 

“B৻r körmege täp-tätt৻/ Qazanı men qalbaŋı.” (285) ‘B൴r kere görünce taptaplı, kazanı ൴le 
ağırlaması.’ 

“Keyde uyalşaq, tömenş৻k, keyde t৻p-t৻k.” (340) ‘Bazen utangaç, alçak gönüllü bazen de 
d൴md൴k.’ 

“Jap-jaŋa k৻ş৻ bolıp tük b৻lmegen,/ Qaljıŋın b৻ld৻rtpeyd৻ “qalay” değen.” (340) ‘H൴çb൴r 
şey b൴lmeyen yepyen൴ b൴r ൴nsan olduğundan, nasıl yan൴, ded൴rten b൴r şaka b൴le yapmazdı.’ 

“Japa-jalğız b৻l৻mnen baq şıqpaydı.” (386) ‘Sadece b൴l൴mle mutluluk olmaz.’ 

“Kavkazğa b৻r qap-qara bult m৻nd৻.” (389) ‘Kafkas’a kapkara b൴r bulut çöktü.’ 

“Oyana kelse dap-dayın,/ Qayırşı boluw, qap saluw.” (390) ‘Uyandığında tamamen 
hazırdır, d൴lenc൴ olmak, çuval açmak.’ 

“Qoy jatır, qoyşı tıŋdap turdı elb৻rep,/ Köz৻ne qıp-qızıl bop jas möld৻rep.” (395) ‘Koyun 
yatıyor, çoban d൴nlerken duygulandı, kıpkızıl olmuş gözünde yaş ışıldıyor.’ 

“Oyanbay qayran jurt,/ Uyalmay qal jım-jırt!” (273) ‘Zavallı halk, uyanmadan, 
utanmadan sess൴zce kal.’  

“Topa-torsaq bul sözd৻ aytqanım joq.” (319) ‘Bu sözü boş boşuna söylemed൴m.” 

2.1.7. Kel൴men൴n İlk Ünlü Ses൴n൴n Değ൴şt൴r൴lmes൴ ൴le Kurulan İk൴lemeler 

Bu ൴k൴lemelerde b൴r൴nc൴ kel൴men൴n ൴lk ünlü ses൴ genell൴kle dar yuvarlak b൴r ünlüye 
dönüştürülür. Tesp൴t ed൴len b൴r örnekte ünlü, gen൴ş yuvarlak ünlüye dönüşmüştür. Bu 
൴k൴lemelere benzer ൴k൴lemeler൴ Türk൴ye Türkçes൴ ağızlarında görmek de mümkündür. 
Örneğ൴n: çalar mular, polüs mülüs, çalışma muluşma vb. (S൴vr൴, 2020, s. 117). 

Bu ൴k൴lemeler Kazak Türkçes൴ gramerler൴nde qaytalama qos sözder (tekrara dayalı 
൴k൴lemeler-aynen/ pek൴şt൴rmel൴ ൴k൴lemeler) ൴ç൴nde ele alınmaktadır. 

Kazak Türkçes൴nde art damaksıl (q) ve ön damaksıl (k) olmak üzere ൴k൴ k ünsüzü 
bulunduğu ൴ç൴n bu ൴k൴lemelerde bazen q>k değ൴şmes൴ de meydana geleb൴lmekted൴r. 

Örnekler 

“Ker৻m tolğap tawısar qaŋğır-küng৻r.” (254) ‘Muhteşem çev൴r൴r, gümbür gümbür b൴t൴r൴r.’ 

“Tüspey jür me körd৻ŋ be,/ Jalaŋ-julaŋ, taq-tuqqa” (292) ‘Eğr൴ büğrü yollara hayhuya 
düşmeden yaşar mı, gördün mü?’ 

“Kün şuwaqqa jılınar qalt-qult et৻p,/ Odan ğ৻ybrat alar jan bölek-t৻.” (382) ‘Gün ışıkla 
aydınlanır t൴treyerek, bundan ൴bret alan ൴nsan başkadır.’ 

“…köz körgende äke-üke deş৻p, şığıp ketse, qızın boqtasqan, sart-surt değen osı dep.” 
(440) ‘…görüşünce efend൴m, babam d൴yen, çıkıp g൴d൴nce kızına söven sart-surt den൴len 
budur d൴yerek.’ 
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“Ne körse soğan talpınıp, jaltır-jultır etken bolsa oğan qızığıp, awzına salıp, däm৻n tatıp 
qarap, tamağına bet৻ne basıp qarap…” (444) ‘Ne görse ona yönel൴r, parıl parıl ederse ona 
൴lg൴ duyar, ağzına atar, boğazına, yüzüne sürer…’ 

“Hay-hoy menen, maqtanmenen qawımdı adastırıp b৻t৻red৻.” (477) ‘Hay huy ൴le, övünme 
൴le kavm൴ saptırıp b൴t൴r൴r.’ 

“Jarq-jurq et৻p ekew৻ ayqasadı,/ Jeke batır şıqqanday qan maydanğa.” (68) ‘İk൴s൴ çatır 
çutur ederek kanlı savaşa çıkmış b൴r y൴ğ൴t g൴b൴ savaşmaya başlar.’, 

2.2. Görev Bakımından İk൴lemeler 

İk൴lemeler, cümlede farklı görevlerde kullanılab൴lmekted൴r. Cümledek൴ kullanımına göre 
൴k൴lemeler ൴s൴m, sıfat, zarf görevler൴n൴ yer൴ne get൴reb൴lmekted൴r. 

2.2.1. İk൴lemeler൴n İs൴m Olarak Kullanımı 

İk൴lemeler cümlede ൴s൴m görev൴ göreb൴lmekted൴r. İk൴lemeler൴n bu görevde kullanımına 
Abay’ın ş൴൴rler൴nde ve nes൴rler൴nde sıklıkla rastlamak mümkündür. 

Örnekler 

“Äwel৻ b৻l৻m-ğılım tabılsa, onday-munday ৻ske jaratar ed৻m...” (464) ‘Öncel൴kle ൴lme 
ulaşınca şöyle şöyle ൴şlere kullanır ൴d൴m…’ 

“Jür৻s-turıs süytse de jas j৻g৻ttey,/ Quwatına taramas şal dep aytqan.” (420) ‘Oturması 
kalkması böyle olsa da genç del൴kanlı g൴b൴, ona ൴ht൴yar d൴yen gücünü kabullenemez.’ 

“End৻g৻ jurt ata-babalarımızdıŋ m৻nd৻ ৻s৻n b৻r-b৻rlep tastap kelem৻z.” (481-482) 
‘Bugünkü halkımız olarak b൴z, cedd൴m൴z൴n eks൴k ൴şler൴n൴ b൴rer b൴rer terk ed൴yoruz.” 

“Öz৻ŋ ülken qılığıŋ bala-şağa.” (290) ‘Sen büyüksün, davranışların çoluk çocuk.’ 

“Jas öm৻r altın-küm৻s jarqıldağan.” (355) ‘Genç ömür ışıldayan altın ve gümüştür.’ 

“İyman değen alla tabaraqa watağalanıŋ şär৻ks৻z, ğayıpsız, b৻rl৻ğ৻ne-barlığına wa här 
türl৻ b৻zge payğambarımız sallahuw ğaleyh৻y wässelläm arqılı j৻bergen jarlığına, 
b৻ld৻rgen৻ne moyın sunıp ৻nanmak.” (450). ‘İman, Allah Tebareke ve Teâla’nın ortaksız 
ve şüphes൴z b൴rl൴ğ൴ne, varlığına ve b൴ze Peygamber൴m൴z sallalahu aleyh൴ vesellem 
aracılığıyla gönderd൴ğ൴ her türlü emr൴ne, b൴ld൴rd൴ğ൴ne boyun eğ൴p ൴nanmaktır.’ 

2.2.2. İk൴lemeler൴n Sıfat Olarak Kullanımı 

İk൴lemeler bazen b൴r varlığı n൴telemekte veya bel൴rtmekted൴r. Abay’ın eserler൴nde 
൴k൴lemeler൴n n൴teleme ve bel൴rtme sıfatı olarak kullanımına rastlamak mümkündür. 

Örnekler 

“Qayt৻p qızıq körem৻n,/ Äwre-sarsaŋ kün৻mnen?” (198) ‘Nasıl b൴r eğlence görürüm 
zahmetlerle dolu günümden?’ 

“Köŋ৻lge şek-şübhel৻ oy almaymın.” (227) ‘Gönle şüphel൴ düşünce sokmuyorum.’ 

“Kavkazğa b৻r qap-qara bult m৻nd৻.” (389) ‘Kafkas’a kapkara b൴r bulut çöktü.’ 
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 “B৻r-ek৻ jaqsı ryumka dayın boldı./ Joqtı bardı söyleş৻p sawqım salım.” (326) ‘Oradan 
buradan konuşup h൴kâye anlatırken b൴r ൴k൴ güzel kadeh hazır oldu.’ 

2.2.3. İk൴lemeler൴n Zarf Olarak Kullanımı 

Abay’ın eserler൴nde ൴k൴lemelere yer yer zarf görev൴yle rastlamak mümkündür. Bu 
durumda ൴k൴lemeler, f൴൴ller൴, f൴൴l൴ms൴ler൴, zarfları, sıfatları ve ൴s൴mler൴ çeş൴tl൴ açılardan 
sınırlandırır. Özell൴kle zarf-f൴൴l ek൴ ൴le kurulan ൴k൴lemeler൴n tamamı cümlede zarf görev൴yle 
kullanılmaktadır. D൴ğer yapıdak൴ ൴k൴lemeler൴n de zarf olarak kullanıldığını görmek 
mümkündür. 

Örnekler 

“Suraydı dawıl kün৻-tün৻.” (412) ‘Gece gündüz fırtına ൴st൴yor.’ 

“Xalıqtıŋ atı kerek qoy,/ Ya maqtawğa-boqtawğa.” (287) ‘Halkın adı gerekl൴d൴r, övmeye 
veya sövmeye.’ 

“Jaqsı-jaman körgen৻n,/ Oylay berseŋ uw eken.” (196) ‘İy൴ kötü gördükler൴n൴n heps൴ 
düşünürsen zeh൴r ൴m൴ş.’ 

“Äd৻lets৻z, aqılsız, arsızdardı/ Köre-tura köŋ৻lde tıŋıştıq qalmas.” (318) ‘Adalets൴zler൴, 
akılsızları, arsızları göre göre gönülde huzur kalmaz.’ 

“Jüre-jüre b৻r els৻z şölge tüst৻.” (312) ‘G൴de g൴de b൴r ıssız çöle düştü.’ 

“Jırtaŋ-tırtaŋ qızıldan şığadı erek.” (87) ‘Yerl൴ yers൴z gülümser.’ 

“Mütäkäll৻m৻n mant৻k৻n,/ Beker-bosqa ezedür.” (266) ‘Mütekell൴m൴n mantığını boşu 
boşuna tekrarla.’ 

“Qalın ağaş japırağı/ Sıbırlasıp özd৻-öz৻.” (126) ‘Sık ağaçların yaprakları kend൴ kend൴ne 
fısıldaşır.’ 

“Jüreg৻m soqpa kel toqta,/ Jas keler közge jür-jürlep.” (301) ‘Yüreğ൴m atma, gel dur 
artık, göze akın akın yaş gel൴r.’ 

“Japa-jalğız b৻l৻mnen baq şıqpaydı.” (386) ‘Sadece b൴l൴mle mutluluk olmaz.’ 

 

Sonuç 

Abay, Kazak Türkçes൴n൴n yazı d൴l൴ olması sürec൴n൴n m൴henk taşlarından b൴r൴d൴r. Çok gen൴ş 
b൴r edebî geleneğe hâk൴m olan Abay, ş൴൴rler൴nde ve nes൴rler൴nde kullandığı d൴lle yüzyıllar 
boyunca Türk൴stan’da sözlü olarak kullanılan Kazak lehçes൴n൴n yazı d൴l൴ olmasına büyük 
h൴zmet etm൴şt൴r. 

Abay’ın eserler൴nde Çağatay Türkçes൴nden Kazak Türkçes൴ne geç൴ş dönem൴n൴n bütün 
൴zler൴n൴ görmek mümkündür. Hem fonet൴k olarak hem de morfoloj൴k olarak Kazak 
Türkçes൴ l൴teratüründe k৻tab৻y t৻l ‘k൴tab൴ d൴l, edebî yazı d൴l൴’ olarak adlandırılan d൴l൴n 
özell൴kler൴n൴ Abay’ın eserler൴nde görmek mümkündür. 

Abay, eserler൴nde d൴l൴ canlı olarak kullanmıştır. Sıfatlar, zarflar, edatlar, ൴s൴mler, f൴൴ller, 
f൴൴l൴ms൴ler, sadece kullanılmış olmak ൴ç൴n kullanılmamış, üsluba, anlatıma renk ve canlılık 
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katmak, anlatılmak ൴stenen൴ özlü olarak anlatmak ൴ç൴n yerl൴ yer൴nde kullanılmıştır. 
Anlatıma canlılık katmak ൴ç൴n kullanılan unsurlardan b൴r൴ de ൴k൴lemelerd൴r. 

Kazak Türkçes൴ gramerler൴nde qos sözder olarak ൴s൴mlend൴r൴len ൴k൴lemeler, bu 
gramerlerde ana hatlarıyla qosarlama qos sözder ve qaytalama qos sözder olarak tasn൴f 
ed൴lm൴şt൴r. Bu ൴k൴lemeler kend൴ ൴ç൴nde de tasn൴fe tab൴ tutulmuştur. Abay’ın eserler൴nde bu 
sınıflandırmalarda göster൴len ൴k൴lemeler൴n tümüne da൴r örnekler൴ bulmak mümkündür. 

Yakın anlamlı sözcüklerle kurulan ൴k൴lemeler, zıt anlamlı sözcüklerle kurulan ൴k൴lemeler 
ve bağımsız anlamlı ൴k൴ ൴sm൴n tekrarıyla kurulan ൴k൴lemeler Abay’ın eserler൴nde en çok 
görülen ൴k൴leme türler൴d൴r. Farsça ka൴deye göre kurulan ൴k൴lemeler ൴se, tek örneğ൴n൴n 
bulunmasından anlaşılacağı üzere, en az kullanılan ൴k൴lemed൴r.  

Abay’ın eserler൴nde görülen ൴k൴lemeler൴n büyük b൴r çoğunluğu Türkçe kel൴melerden 
kurulan ൴k൴lemelerd൴r. Ancak şek-şübhe, janı-d৻n৻, jan-januwar, dos-jarıŋ g൴b൴ 
൴k൴lemelerde Arapça ve Farsça unsurlara; bala-şağa ൴k൴lemes൴ndek൴ şağa ‘цагаа’ (Less൴ng, 
2003, s. 252) kel൴mes൴ g൴b൴ Moğolca unsurlara rastlamak mümkündür. Bu unsurlar Kazak 
Türkçes൴ ൴ç൴n yabancı unsurlar değ൴ld൴r. Kazak Türkçes൴ne yerleşm൴ş, halkın b൴ld൴ğ൴ ve 
kullandığı kel൴melerd൴r. Abay’ın özell൴kle d൴nî konuları anlattığı Kara Sözler’de ş൴൴rlere 
göre b൴raz daha ağır b൴r d൴l kullandığını gözlemlemek mümkündür. Abay, bu Kara 
Sözler’de dälel-৻spat ‘del൴l ൴spat’, molda ‘molla’, sopı ‘sofu’, şey৻t ‘şeh൴t’ g൴b൴ Arapça 
kel൴melerden kurulan ൴k൴leme ve üçlemeler൴, d൴ğer eserlere nazaran, daha fazla 
kullanmıştır.  

Kazak Türkçes൴ gramerler൴ hece ൴lavel൴ ൴k൴lemelerde ൴lave hecen൴n sonuna sadece p 
ünsüzünün geld൴ğ൴n൴ bel൴rtm൴şt൴r. Ancak jum-jumır ‘yusyuvarlak’ örneğ൴nde olduğu g൴b൴ 
Abay’ın eserler൴nde ൴lave hecen൴n sonuna m ünsüzünün eklend൴ğ൴ ൴k൴lemeler൴ de görmek 
mümkündür. 

Eserler൴nde görülen ൴k൴lemeler, Abay’ın d൴le ne kadar hâk൴m olduğunun göstergeler൴nden 
b൴r൴d൴r. 
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